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10 When we misuse native language, we are in fact trying to reduce its element of
foreignness.
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200 Ethnocentrism and sense of cultural superiority should be avoided to an extreme
extent and cultural foreignness should be respected in all translation work.
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30 In translation, domestication means removing all strangeness and foreignness of the
source text and making the translation read like the original.
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401 The writing attempts to explore the necessity, feasibility and method of foreignness.
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500 On the other hand, translator should keep the foreignness of the source language
culture.
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600 To choose foreignness is an act of disloyalty to one's native country.
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70 Even so, all other things being equal, foreignness is intrinsically stimulating.
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801 And fidelity can, to most extent, guarantee the introduction of foreignness into the
target culture.
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